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Wykształcenie:

1986/87: Druga klasa liceum, East High School, Madison, WI, USA.

1989: Matura I LO im. B. Nowodworskiego w Krakowie, laureat Ogólnopolskiej Olimpiady Języka Angielskiego.

Ukończony I rok studiów: Instytut Filologii Angielskiej UJ.

Ukończony II rok studiów: Nauczycielskie Kolegium Języka Angielskiego UJ.

1995: Ukończony III rok studiów: Nauczycielskie Studium Języka Angielskiego Wyższej Szkoły Pedagogicznej w Krakowie

1995: Egzamin Cambridge Proficiency zdany na ocenę „B”.

Ponadto ukończyłem kursy: Mikroekonomia, Encyklopedia Prawa i Podstawy Organizacji i Zarządzania na Akademii Ekonomicznej w Krakowie, kurs rachunkowości zarządczej na Wyższej Szkole Zarządzania w Krakowie.

1996: rozpoczęcie działalności gospodarczej jako tłumacz, od tego czasu jedyne źródło utrzymania
2007 kurs oprogramowania Trados – Wszechnica UJ

Szerzej opanowana tematyka tłumaczeń:

Ochrona środowiska, botanika, fitosocjologia, ochrona czynna zbiorowisk roślinnych. Genetyka i hodowla roślin warzywnych, inżynieria genetyczna 

Doradztwo rolnicze, tłumaczenie podręcznika: A.W. van den Ban, H.S. Hawkins „Doradztwo Rolnicze”, MSDR, 1997

Tłumaczenie części leksykonu: T. Bainbridge, A. Teasdale „Leksykon Unii Europejskiej”, Wydawnictwo Platan, Kraków 1998

Produkty naftowe, transport, dystrybucja, stacje paliw – dla BP Poland
Systemy pamięci masowej 

Sieci tramwajowe – infrastruktura, sterowanie ruchem – tłumaczenia konsekutywne i pisemne w ramach feasibility study „szybkiego tramwaju”

Automatyka kolejowa – tłumaczenia konsekutywne i pisemne dla KZA SA oraz SASIB

Energetyka cieplna – tłumaczenia konsekutywne seminariów organizowanych przez agencję SweHeat i Polską Izbę Energetyki Cieplnej

Pozyskiwanie żużla i produkcja kruszyw żużlowych – tłumaczenia kabinowe, konsekutywne i pisemne dla Slag Recycling Sp. z o.o.

Tłumaczenia konsekutywne i pisemne dla Kancelarii Prawa Gospodarczego – umowy o współpracy, umowy spółek, regulaminy wewnętrzne spółek itp.

Finansowanie nieruchomości – tłumaczenie konsekutywne szkoleń dla PKO SA

Bankowość – 3 lata tłumaczeń kabinowych, konsekutywnych i pisemnych w Centrali Banku BPH w Krakowie (codzienna stała obsługa w biurach Banku)
Tłumaczenia dla NBP, CitiHandlowego, BRE, Millenium, Raiffeisen – różni pośrednicy

Regularne tłumaczenia kabinowe konferencji najwyższego kierownictwa: TP SA, Lukas Bank

Za pośrednictwem Agencji Letterman:

Rozporządzenia i dyrektywy UE – przetarg UKIE (2001), 

Rozporządzenia i dyrektywy UE – przetarg UOKiK (2002)

Tłumaczenia pisemne, konsekutywne i symultaniczne dla Elektrowni Skawina SA, Elcho SA i PSEG Holdings – inwestycje kapitałowe, regulaminy władz spółki, ochrona środowiska, gazy cieplarniane 

Tłumaczenia symultaniczne: instalacje odsiarczania spalin: dla PSEG Holdings oraz PKE SA, pisemnie dla Austrian Energy and Environment

